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OUJIATOBA BUKTOPHUS AJIEKCEEBHA
odoyenm
KaHOUuoam Quiono2uyeckux HayKk
ObpazosamenvHas opeaHu3ayus 8biCUe20 NPoPecCUOHATbHO20 00PA308aAHUS
«IOpO6CKUL UHCMUMYM UHOCIPAHHBIX S3bIKOG»
TpyanocTH nepeBoaa aHTPONOHMMOB B KHHUre 11 AeTeil DHua baaiiTon
«IIpukaroyenuss Hopau B Hrpyme4Hom ropoae»

AHHOTAINSA. B cmambe aHanu3upylomes «2080psaujue UMeHa» 2epoes KHue Ois
demeti OHuo Bnavimon «lluknrouenuss Hooouy, paccmampuearomes nepesodyeckue
cmpame2uu U mpyoHOCMU, ¢ KOMOPbIMU CIAIKUBACMCSL NePeGOOUUK U3-3d OMCYNI-
CcmeUs C108 U NOHAMULL 8 A3bIKE Nepesood; OOKA3bIBAemcs, Ymo 01 NPABUTbHOZO
6OCHpUAMUS  OemMbMU  ABMOPCKO20 3AMbICIA, HE0OX00UMO YyMeloe couemanue
PA3IUYHBIX cmpame2utl npu nepesode awmponoHumos. Obracmv uUccre008anus
HAXo0O0Umcsl Ha nepecedenuu 08yxX aKadeMuyeckux OUCYUNIUH. OemCcKol Tumepamypul
u meopuu nepegooad.

KiroueBble CJI0Ba: aHmMpONoOHUMbl, cmpameuu nepesood, MmpyOHOCMU
nepegooa, oemckas aumepamypa, Hooou.

Summary. The article deals with so-called «speaking names» in the books by
Enid Blyton «Noddy Goes to Toyland» and «Hurrah for Little Noddy», translation
strategies and difficulties that are faced in literary translation. It is proved that for
the correct child’s perception of the author’s intention, it is necessary to combine
various strategies in the translation of anthroponyms. The field of research is situated
at the intersection of two academic disciplines: children’s literature and translation
studies.

Key words: anthroponyms, translation strategies, translational problems,
children’s literature, Noddy.

B coBpeMeHHOW JMHITBUCTHKE, JHUTEPATypPOBEICHUH, IICHXOJIOTHHU, KYJIbTYPO-
JIOTHH UCCIIEIOBaHIEe UMEH COOCTBEHHBIX, UX MPOUCXOXKICHUE, CEMaHTHKA, KIaCCH-
(dukanus SBISCTCS OTHUM M3 aKTyalbHBIX BOMPOCOB, KOTOPOMY TOCBSITHIH CBOH
tpyast K. Tomxe6u, ik, Mumis, A. ®ynke, A. Tapaumep, A. Mecrepcon, A. Ydum-
neBa, @. Bycnaes, A. Cynepanckas, K. JleBkosckas, H. Kapnyxuna, M. Bnox,
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T. CemenoBa u 1ap. B coBpeMeHHOIT Teopuu mepeBojia paccCMaTpUBAOTCS CTPATETUU
mepeBojia aHTPONOHUMOB ((opeHn3anuss U AoMecTukanus — TepMmud JI. BenyTn)
n (akTophl, BIUAOmKE HA mpomecc mnepeBona anrpomonumoB (E. Illenectiok,
H. Kopnayxosa, H. [lenucoBa, A. Bnosuna, C. JIlykun).

Kak m3BecTHO, «CTpaTernio mepeBoja Onpenemser, npexae BCero, KOMMYHH-
KaTUBHOE 3aJIaHKe, WIK ellb TepeBoia, KoTopas, 0e3yCIOBHO, BKIIOYAET U pPeIer-
TOpa, TO €CTh IIeTEeBYI0 aymuTopuio» [3, c. 31]. OCOOEHHOCTh AETCKOTO BOCIIPHSITHS
3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO PEOEHOK JOKEH MMOHUMATh O KOM MIET peub, IPEICTaBUTh
ce0e reposi, BOCIPOU3BECTH B CO3HAHHHU. [IOMOraloT 3TO cenaTh HE TOJIBKO SIPKUE
WIDTIOCTPALUH, HO M 3HAYMMBIE, XapaKTepH3YIOIIHe NepcoHaxel nmeHa. OTHOIICHNe
K Iepolo, a MOTOM M K COJEp)KaHHIO, B IIeJIOM, HAaUYMHAETCS C MMEHH, IO3TOMY
MepeBOIUTh WX, Kak cuntaeT H. JleHHCOBa, HYKHO «C YYETOM HX CEMaHTHKH,
aJIanTHPYs UX K MPUHUMAIONIEMY SI3BIKY C TOMOIIBIO CTPATETHH OJOMAIIHUBAHHUSD)
(momectukanunm) [3, c. 32].

U3 cyniecTBYIOIMX BYX MPOTUBOMOIOXKHBIX MOAXO0A0B K IepeBOAY (BOJIBHBII
Y TOYHBII) IO OTHOIIEHUIO K JAETKOH JUTEPaType UMEET CMBICI TOBOPHTH O BOJILHOM
nepeBojie. Jlydimas crpaTerns nepeBoja ISTCKUX KHHT, Kak nucan b. 3axonep, — 3To
IUCaTh 3aHOBO TaK, «KaK Hamucan Obl caM aBTOp, e€ciau Obl Mucajd Ha SA3bIKE
nepesofa» [4]. Ilpu HemepeBOIAMMOCTM aHTPOIIOHMMOB H3-3a JIaKyH B CHCTEME
HaIMOHAJBHO-CIICNU(UUECKIX JKBHBaneHTOB, E. IllemecTiok mpemiaraeT HCHONb-
30BaTh CICAYIONIWE CTPATEIWH NPEOJOJICHUS TPYAHOCTEH: a) omymieHue, 0) ajxar-
Talys, B) CO3/JIaHUE HEOJIOTM3MOB, T) (opMalibHas Tepeaada ¢ MOMOIIbI0 KaIbKH-
pOBaHUsI, TPAHCKPHIILIUK, TPAHCIUTEPAIMU WIH JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUX 3aMEH
[5, c. 38-39].

Ienb AaHHOM CTAThH — PACCMOTPETH «TOBOPSIINE UMEHA» B KHUTAX YIS JCTei
Ounn brnallToH 0 TNpUKITIOYEHHSIX OepeBsHHOrO dYenoBeuka mo umeHu Hommou,
CPaBHHUTH IIEPEBOMYECCKHE CTPATETHUH, IPOAHATM3HPOBATh, KaK IPEOAOJICBAIOT
MIEPEBOTYMKHU TPYAHOCTH MEPEBOJIa AHTPOITOHUMOB.

Onupg bnaditon (1897-1968) — camas miuogoBuTash aHTIIMICKas JeTCKas
MUCaTeNIbHUNA CEePelrHBl TPOLUIOrO CTOJIETHS, KOTOpas Mucaja KHHUTH Pa3HbBIX
JKAaHPOB cepusiMH. Ha pycckuii s3bIK TEpeBeleHbl LUKIBI IETEKTHBOB IS
moApocTKOB: «BenukonenHas marépkay, «llsarepo TaitHouckartened W coOaka»
(B mpyrom mepeBone — «IIATh IOHBIX CBIIIMKOB M MX BEpHBIA MEC»), «CekpeTHas
ceMmépka», «UerBepo npyseil u nomyrait Kuxkuy», «bapau». Ho HecMoTps Ha TO, 4TO
D. DbnaiiToH TmpuU3HAaHA TMATHIM [0 MOMYJIIPHOCTH aBTOPOM  MEPEBOJIHBIX
npousBelieHUi (e€ KHUru nepeBeseHbl Ha 40 S3bIKOB), UCTOPUH, HANMCAHHBIC IS
JeTel, MaJlo U3BECTHHI B HAIIEW CTpaHe U3-3a OTCYTCTBUS IIEPEBOJIOB.

Mpsl mpeuiaraeM CIEAYIONIyI0 KIacCU(PHUKALUIO TEKCTOB UL JeTed DHH
Bnaliton: a) BosmeOHBbIE CKa3KH, IEPOSIMH KOTOPBIX SIBJISIOTCS T.H. «BOJIIICOHBIC
CyliecTBa» OpHTAaHCKOTO (ONbKIOpa — OpayHH, MHKCH, TOOJUHBI, THOMBI, JIb(HI,
KOJIIYHBl W Jp.); 0) aHUMAaNMCTHYECKHE CKa3KH (TJIaBHBIE TE€POM — IKHBOTHBIC);
B) MCTOpPHH 00 MIPYIIKax; I') paccKasbl O NETAX; J) UCTOPUH IS IETeH, B KOTOPBIX
IJIaBHBIE TE€POM — B3POCIbIC; €) CMELIaHHBIE MCTOPHH, B KOTOPBIH COCYLIECTBYIOT
JIIOM, UTPYIIKH, BOJIIEOHBIE CYIIECTBA, )KUBOTHEIE U T.II.
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Bo Bcex kareropusx TEKCTOB, aJpECOBAHHBIX JETAM, OHHI braidToH
HCTIONB3YeT «TOBOPAIIME MMEHa» W aKIEHTHPYeT Ha HUX BHUMaHHE 4YUTATeTed —
aQHTPOIIOHMMaM B CTPYKTYpe IPOU3BEICHUS OTBOIUTCS 3HAUMMOE MECTO: OHH MOTYT
ObITb BBIHECEHBI B HAa3BaHUE MPOU3BEACHHUsS, C HHUX MOXET HauyUHATHCS
[IOBECTBOBAHKE, OHX MOTYT OBITh YIIOTPEOJICHBI B IIEPBOM MPEATIOKEHUH UITH, PEXKe,
B mepBoM abzame. Kpome Toro, B TeKcTe Bcerja €CTh JONONHEHUS H IIPSIMBIC
MIOSICHCHHMS 3HAYCHHSI IMCHHU.

PaccMoTpuM HMMeHa INIaBHBIX I'epoeB ABYX MEPBBIX KHHUT U3 cepun «Hommmy,
KOTOpble Obun TepeBeneHbl Ha pycckuil si3pik O. [lanosoit B 2013 romy. Ilepsas
I71aBa B MEPBOIl KHHUTE O MpuKiIoYeHHsX Hoxnu HaunHaeTcs ¢ aHTponoHuMa: «Big-
Ears gets a surprise» B mepeBoge O. IlanoBoit «['Hom Bonblieyx u jaepeBsHHBIN
HezHakoMeI». CTPYyKTYpHO THepeBOAYHIE YAAETCS COXPAHUTh MO3HUIHUIO aHTPOIO-
HUMa B TEKCTE, KaK B HA3BaHWU TJIaBbI, TaK U B IIEPBOM Npeaioxkennn: «Big-Ears the
brownie was hurrying through the woods on his little red bicycle» [6, c. 7]. «OaHax-
JIbI IPEKPACHBIM JIETHUM JTHEM THOM bounblieyx exas mo JecHOW AOPOKKE Ha CBOEM
kpacHOM Benocunene» [2]. IlepeBoguuna aganTupyer, OTCyTCTBYIOLIEE B PYCCKOM
S3BIKE W PYCCKOHM KyJBType, CIOBO «brownie», KOTOPBIM HA3BIBAIOTCS JOMAIIHHE
nyxu B Mmudonorun Lornanaun ¥ AHITIMM M KOTOPBIE SBISIOTCS OOBIYHBIMU
reposIMH  aHTIMHACKUX (DOJBKIOPHBIX M JIMTEPAaTYPHBIX CKa30K. BbIHeceHHoe B
Ha3BaHUE CIOBOCOUCTAHME «IEPEBSHHBIN HE3HAKOMEID», MOSCHSIET O KaKOM repoe
OWAET peub B IIEPBOH I1aBe, NAET €ro BHEIIHIOK XapakTepucTuky. ([ cpaBHeHus:
A. UBanoB u A. YctunoBa, kotopsie B 1981 u 1993 rr. nmepeckasanu qBe UCTOpUH U3
«[Ipuxsrouennit Honmm», uMs repost nepesonsar — ['Hom Bomsmmie Ymm).

B aHrnmiickom BapuaHTe UMsI TJIaBHOMY T'€pOI0 NMPHIYMBIBaET THOM Borbmeyx:
«I think your name is Noddy, little nodding man» [6, c. 12]. 13-3a Toro, 4To ero rojiosa
OanaHcupoBaia Ha IIee U eMy NPUXOAWIOCH KHBaTh, KOTZIa OH TOBOPHJI, BOSHHUKIIO HMSI:
«nod» — KMBaTh TOJIOBOH, 1 Kak BapuaHT — «Noddy» — kuBarouii rojoBoil. B mepesome
THOM HOSICHSCT MMsI TaKUM 00pa3oM: «ThI He MOX0X HM Ha KOTO IIOTOMY, YTO THI BCE
BpeMsl KUBaelllb, HE Ba)KHO, FOBOPUILIL Thl MPH ITOM «HET», «HO», «Ha» WIH .
Tak BOT, eci B3STh 10 OJHON OYKBE y KaKIOT0 M3 3TUX CJI0B, TO omyuntcs « HOA».
Ho Bcé-Taku cloBO «Ia» U3 HUX — CaMOe BaXXHOE, II03TOMY OYKBY «» HYXKHO YIBOHT.
W torna Beiiiner «HOAJIW» [2]. A. FIBaHOB 1 A. YCTHHOBA 3HaYEHUE UMEHH MOSICHSIOT
B mpenucnoBun: «Hommm — 3T0 ManeHpkuil AepeBsSHHBINM uenoBedek. OH cremaH
HaroroOue KuTaickoro OoiBaHYMKA M BCE BpeMs KHBaeT ronosoifl. Iloromy-To ero u
npo3Ba Hommn. Bens B AHrimm, rie oH KUBET B CKa304HOM ropoje Urpymek, uMs
Honnu oznauaer Kuparoumii [onosoii» [1, c. 2].

Wwms cozmatens Hogmu (Old Man Carver) omyckaercsi, 1 Tepoil Ha3bIBaeTCs
TOJILKO II0 POJY €ro AESTEIbHOCTU — CTAPbIU IUIOTHUK. DTOT K€ MPUEM UCIIOJNIB3YET
[IepeBOYMIIa, KOTrJa OMHUCHIBAET APYTHX KHUTENEHl ropoja, B KOTOPOM MOCEIIHIICS
Homnu mocme Toro, kak cOexan OT CBOEro Xo3suHa. Hampumep, Kykia-MOPSYOK:
«a sailor doll who lived in a dear little house with his three children, Melia, Pip and
Roundy» [6, c. 30]. B nepeBone O. [IaHOBO#: «UTpyIICYHBIH MOPSYOK, KOTOPBIH I
3JIeCh CO CBOCH XKEeHOM, O0JbIION (apopoBOii KYKIIOH, U TPEMS IETHbMHU — PO3OBBIMH
pe3UHOBBIMU ITyricaMu» [2]. OmylieHsl, He epeBeieHbl UMEeHa AeTel, HO 3aMEHEeHbI
6oJiee MOHATHBIMU PYCCKOSA3bIUHBIM JIETSAM CIOBaMU, Ha3bIBAIOIUMHU KYKOJL.
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He cooTBeTcTBYyeT WLTIOCTpAlMsM B KHHMI'€ ONHCAHHE HUKOTIA HE yJblOarolie-
rocs Teposi B IILIAIE-KOTENKE: «XO03IMHOM aBTOCEPBUCA OBLT MPHUBETIMBBIA YEIOBEUEK
C Kyp4aBbIMH BOJIOCAMH W IIHPOKOH Oeno3y6oit ymbiokoir — muctep Cmapk» [2].
B opurunane: «The owner of the garage was a golliwog with a very black, smiling face»
(Mr. Golly) [7, c. 23]. Ho sTa 3aMeHa He SBIsIeTCS MHULUATHBOW NEPEBOIYHLIBL.
B navane 1980-x rogoB B HOBBIX M3aHusx cepun KHUT «Hommu» rocnogauna I oy,
Biazenbla rapaxa TolTayH, 3aMEHIIM HOBBIM I'€pOEM — CBETJIOKO)KUM T'OCIIOIMHOM
CnapkoM Hu3-3a TOTO, YTO TOJUIMBOT CTaJl PAacCMaTpuUBaThCsi KaK CHUMBOJ PacCOBOM
muckpumuHanuy. O. [laHOBa HCTONB3yeT MPUHLMIT TPAHCIUTEPAMH HPH IEePEeBOAES
HMMEHH «HOBOT0» XO03s5IMHA rapaka.

PaccmoTpum KkpaTko cTpaTerud nepeBoia UMEH APYTHX MEPCOHAKEU KHUTH
Onun brnaiiton. PasHeie npuHOKIBL (TPAHCKPUIIIMK U TPAHCIUTEPALNHN) UCHIONB3YIOT
MIEPEeBOUMKN TIPU TepeBojie MMeHH cioHéHka Jumbo — (Ixambo y O. IlaHOBOWH;
Jbxymb60 — y A. UBanoBa u A. YctunoBoil). Cylbs, K KOTOPOH B aHIVIMHCKOM
BapuaHTe oOpamniarorcs — Miss Judge, B nepeBone — «Bama Yects» (yuuThiBacTCs
renpepHslil npmHak). Cocemn Hommm B Urpymedsnom ropone — cemeiiHas mapa
«Mr and Mrs Tubby». [lepeBomuria 100aBiseT MEABEAMIE UMS, KOTOPOE HE HECET
CMBICJIOBOI HAarpy3KH, HO 3BYYHT «IIO-MHOCTpaHHOMY»: «Mucrep Tab0u mpoBoami
MX B TOCTHHYIO U IO3HAKOMUII CO CBOEH jkeHOH — muccuc dubu. OHa OblIa Takas sxe
Ooubirast W omromeBast, kak om» [2]. [Ipu mepeBonme mmenu repost Noah (Ho(y)a)
HCIIONB3YETCsl NIPABOMMCaHUe, O0O3HAYAIOIIee YCTOSBIICECS B PYCCKOH JIMHTBO-
KyJabType npousHoueHue — Hoil.

IomBoas WTOr, MpOAHAIM3HPOBAB IMEPEBOJ UMEH TJIIABHBIX T'€POEB B KHHTE
o mpukimoueHusx Hoxmu, oTMeTnM, 4TO HEBO3MOXKHO MICAIBHO IEPEBECTH UMS
COOCTBEHHOE C OJHOrO s3blKa Ha JpPYrod, y4YUTbIBas TOJBKO KakKOH-TO OIUH
MIPUHIMIL. Y CHEIIHBIA MepeBO aHTPOIIOHUMOB 3aBHCUT UMEHHO OT YMEHHSI COUETaTh
HEOOXOMUMBIE >JIEMEHTH Oa30BBIX INPUHIHUIIOB IIEPEeHOCA 3HAYEHHS; OCOOCHHO B
JETCKOH JuTepaType, TAe TJIAaBHBIA aapecar He oOyiazacT OONBIINM Oaraxom
(OHOBBIX 3HAHHMM, a HYXHAeTCsi B MOSICHEHWM [UIS IMPAaBUIBHOIO BOCIPHUATHS H
ITOHUMAHUS TOTO 3HAUYEHHS, KOTOPOE XOTEIl BIOKUTH aBTOP.
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XAMUJYJIUH AMUP AHBEPOBHUY
odoyenm
Kanouoam Quionoeuyeckux HayK
@I'BEOY BO «Bopouesicckuil 20cy0apcmeeHHblil YHUGEePCUMemy
K Bonpocy 06 oTpa:keHHH HALMOHAJIBHOI0 XapaKTepa B s3bIKe
(Ha maTepuaJje (ppaHIy3CKOro si3bIKa)

AHHOTAINA. HayuonaneHwill xapakmep 8 s3blKe HAXOOUM OMpadx3CeHue 8
uacmomuocmu ynompeObieHus 3blK08biX eOUHUY, 00bEMAX IeKCUKO-CEMAHMUYECKUX
noneu, UOUOMAMUYECKUX BLIPANCEHUAX, OMCYMCIMBUL ONpedeneHUsl OQHHbIX NOHAMULL
6 Opyeux Azvlkax. B cmamve npusooumcs npumep KOMNIEKCHO20 AHAIU3A OOHOU U3
HAYUOHAIbHBIX Yepm.

KaroueBble cl10Ba: J3biK; HAYUOHAIbHBIU XAPAKMED, YACMOMHOCIb,
JIeKCUKO-ceManmuyeckoe nojie; uouomd,; NaxKyHd.

Summary. The national character in the language is reflected in the frequency
of usage of language units, the volume of lexico-semantic fields, idiomatic
expressions or the lack of definitions of the notions in other languages. The article
provides an example of a comprehensive analysis of one of the national traits.

Key words: language; national character; frequency of usage; lexico-
semantic field; idiom; lacuna.

Ha ceropHsIHUi NeHb CpelId MHOXKECTBA Pa3IMUYHBIX OINPEICICHUI HaIo-
HAJILHOTO XapaKTepa OCHOBHBIMH €TI0 COCTABIISIOIIMMH HCCIICAOBATEIH HA3bIBAIOT
0coOeHHOCTH BOcHpusATUs Mupa [1], 0COOEHHOCTH BBIPRXKEHUS SMOLMH, YYBCTB,
HALMOHATBHBIC PEIPACCYIKH, TPAAULMHU, IEHHOCTH, BKYCHI, PUTYaJlbl, LICHHOCTHBIC
opuenranui [1], [2]. Bee nepeunciieHHBIe KOMIOHEHTHI (POPMUPYIOTCS 0] BO3ACH-
CTBUEM HCTOPHYECKUX COOBITHI, HPOSBISIOTCS B CBOHCTBCHHBIX IMPEACTABUTEISIM
TOTO WJIM HHOTO Hapoja Gopmax moBeaeHUs U QUKCUPYIOTCS B SI3BIKE.

HanmonanpHbIN XapakTep B sI3bIKE HAXOIUT OTPaKEHHE B YaCTOTHOCTU YIIO-
TpeOJICHHS A3BIKOBBIX SIUHHMII, 00bEeMaX JIEKCHKO-CEMAaHTUIECKUX MOJICH, UINOMATH-
YECKHX BBIPAXKCHHSX, OTCYTCTBUH OIIPE/ICIICHUS JAHHBIX IMOHATUH B APYTHUX SI3BIKAX.

Lenb MaHHOW CTaThd - OPOMIUTIOCTPHPOBATH OAHY M3 YEPT HAILMOHAIBLHOTO
xapakTepa (HpaHIy30B (BEXKIHBOCTh / TAIAHTHOCTH) HAa MpPUMEPE HCIOIB3YEMBIX B
COBpEMEHHOM nepenucke puHaIbHBIX (HOPMYII BEXKIUBOCTH.

HauunoHasapHBIH XapakTep SIBISETCS MPEAMETOM HM3yYCHHUSI KaK MHOCTPAHHBIX
HcclenoBarTeNiell, Tak M caMHX HOCHTENeH NaHHOro xapakTtepa. Kak cTopoHHHE
HaOnromaTenw, Tak W camMu (DpaHIly3bl, Cpeld dYepT HAIMOHAIBHOTO XapakTepa
OTMEYAIOT CJICAYIOIINE JOCTONHCTBA U HEOCTATKH:

Un Frangais est gentil, galant, un peu capricieux, toujours amoureux, il fait la
cour a plusieurs femmes en méme temps, il se connait en gastronomie frangaise.
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